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Tavasz 
l 

B á r még borús-bús a világ, 
Tavasz tó l t e rhes m á r a pá ra , 
Borzong belé a hol t f ű szára, 
S megreccsen az erdei ág. 

B á r tél i szender még az óre, 
Kiles az á lom függönye , 
Mögül, a t avasz nem jön-e, 
S mosolyg a föld az érkezőre. 

Át tö rve , lelkem, á lmoda t , 
Téged is élet heve j á r á t ? 
E l ö n t v e r ád a r a n y sugárá t , 
Mi csókol, se rken t , s i m o g a t ? 

S z é t p a t t a n minden jéglemez, 
Vérpezsdí tő n a p sü t le r á j a . . . 
Az ú j t avasz első csodája , 
A zsendülő szerelem ez ? 

Ftdor Tjucseo 

Ü d v nektek , kikelet hószínű herold ja i , h a t t y ú k ! 
Keblében repesőn u j j ong fel a fö ldanya szíve, 
Benne sz ivárványos k ö n n y s t a r k a vi rág szület ik m e g . . 
Le lkemen á t h a t t y ú k m ó d j á r a suhannak az á lmok, 
Szívem v á g y v a remeg s hő k ö n n y e k e t e j t ö r ö m é b e n . . . 
J ö t t ö d e t érzem, szép kikele t s ami számra to lu l — vers 

A. Majkoo 
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N e m p a n a s z k o d o m én, 
H o g y h a i t t a t a v a s z , 
M é r t n e m t é p e k a r é t 
F r i s s v i rága ibó l . • 

E l szá l l t m á r a t a v a s z , 
E l f o n n y a d t a v i r ág , 
Melyből ő k ö t ö z ö t t 
Vé lem rég k o s z o r ú t . 

M i n t nyi l , messze s u h a n t 
Szép m u l t u n k , a m i d ő n 
V a d lángga l lobogó 
T ű z v o l t a szerelem. 

M i n d e n r ég o d a m á r , 
S n e m t é r vissza m e g i n t ! 
H o g y kössek k o s z o r ú t 
Mos t né lküle , m a g a m ? 

N e m p a n a s z k o d o m én, 
H o g y me l l emben a szív 
M é r t ve rgőd ik a k í n 
F á j ó sú lya a l a t t . 

A. Koleov 

á 

L á s d , t i s z t a m á r a m e n n y — békü l j k i h á t , f e l ed j 
S r a g y o g j fel ú jó lag , m i n t L u n a , e n y h é f é n y b e n ! 
T a v a s z fe lhőiből g y a k r a n h a s a d fel egy 
Vi l l ámsugá r s az ég f e ldö rdü l rá k e m é n y e n . 

D e alig oszlik el a felleg é je f ö n n 
S n é m u l el m o r a j a a t a v a s z i v i h a r n a k ;— 
M á r m i n d e n levelen és m i n d e n szák f ü v ö n 
O t t csillog az ö r ö m k ö n n y ű j e , o t t a h a r m a t . 

A. Feth 
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A r a n y t a v a s z vo l t , f r i ss r u h á t 
Ö l t ö t t m a g á r a vö lgy , r é t , 
P a t a k da lo l t , szellőcske f u j t , 
Az e rdő v á r t a zö ld j é t . • 

A h a j n a l első s u g a r á n 
P á s z t o r s í p n e m b o r o n g o t t , 
B e r e k b e n a f i n o m h a r a s z t 
N e m b o n t o t t m é g k i l ombo t . . . 

A r a n y t a v a s z b a n rügyező 
H ű s n y á r f a á l l t f ö lö t t ed ; 
Mosoly s u h a n t el a r codon , 
Míg szemed l e s ü t ö t t e d . 

L e ke l l e t t s ü t n ö d , m e r t s z a v a m 
Szerelmes vo l t , m e g e j t ő . . . .;'•.'.' 
Oh élet , szen t láz, i f j ú s á g , 
Oh m a d á r d a l o s e r d ő ! , 

R á d n é z t e m és p i l lá imon 
Boldogság k ö n n y e r e z g e t t — . 
A r a n y t a v a s z v o l t m i n d e n ü t t , 
S a h ű s n y í r f á k r ü g y e z t e k . 

B e n n ü n k v i r u l t k i a t a v a s z . . . 
Oh élni, v á g y n i b í rás , 
Oh ny í r fa i l l a t , n a p s u g á r , 
O h b o l d o g - k ö n n y ű sírás ! 

Alexei K. Tolsztoj 


